
54

How to translate the English term „sedentary behaviour“? A brief discussion 
on terminology
Abstract
The English term »sedentary behaviour« is defined as any waking behaviour characterised by low energy expenditure, while in a sitting, reclining, 
or lying posture. Several different translations of the English “sedentary behaviour” can be found in the Slovenian professional literature, which 
could hinder the professional development of the field, and present a risk of misinterpretation within professional and general public. Through 
this paper, we present the English “sedentary behaviour” and how this relatively novel construct paved its way in the scientific literature. Fur-
thermore, we draw attention to the existence of different Slovenian translations of English term “sedentary behaviour” and we discuss about (in)
adequacy of each of the translations. According to the bibliometric analysis, the translation “sedentarnost” was the most used in the Slovenian 
literature to date. However, this translation has not been in established use. Through an argumentative discussion, we propose »sedentarno 
vedenje« as the most appropriate already used translation for the English term »sedentary behaviour«. We invite interested professional and 
general public to continue the discussion regarding our proposal, and we highlight that there is a need for a discussion on terminology regarding 
some other terms in the field of physical activity and health.

Keywords: sedentary behaviour, movement behaviour, terminology.

Izvleček

Angleški izraz »sedentary behaviour« je opredeljen kot 
vsakršno vedenje v času budnosti, ki ga zaznamuje nizka 
poraba energije in pri katerem je posameznik v sedečem 
položaju, se naslanja ali leži. V slovenski strokovni literatu-
ri je mogoče zaslediti več različnih prevodov angleškega 
»sedentary behaviour«, kar utegne ovirati strokovni ra-
zvoj področja ter pomeni tveganje za napačne razlage v 
strokovni in splošni javnosti. V prispevku predstavljamo 
angleški izraz »sedentary behaviour« in pot, ki si jo je kot 
razmeroma nov pojem utiral v znanstveni literaturi. V 
nadaljevanju opozarjamo na obstoj več slovenskih pre-
vodov angleškega izraza »sedentary behaviour« in raz-
pravljamo o (ne)ustreznosti vsakega izmed prevodov. Na 
podlagi bibliometrične analize ugotavljamo, da se je do 
zdaj v slovenskih delih najpogosteje uporabljal prevod 
»sedentarnost«, vendar ne moremo govoriti o njegovi 
ustaljeni rabi. V razpravi, podprti z dejstvi, predlagamo 
»sedentarno vedenje« kot najustreznejši v preteklosti že 
uporabljeni prevod za angleški izraz »sedentary behavi-
our«. Zainteresirano strokovno in splošno javnost pozi-
vamo k nadaljnji razpravi o najustreznejšem prevodu ter 
opozarjamo na potrebo po razpravi o nekaterih drugih 
izrazih s področja telesne dejavnosti in zdravja.

Ključne besede: sedentarno vedenje, gibalno vedenje, 
terminologija.
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 �Uvod
Sporazumevanje v znanosti poteka veči-
noma v angleškem jeziku in z napredkom 
znanosti se nenehno pojavlja potreba po 
poimenovanju novih pojmov ali iznajdb. 
Zlasti na »mladih področjih raziskovanja« 
se pogosto dogaja, da različni avtorji upo-
rabljajo različne delovne izraze za poime-
novanje istega pojma ali pa ima isti izraz 
več različnih delovnih opredelitev. Sočasna 
raba različnih izrazov ali različnih opredeli-
tev lahko povzroči zmedo med raziskovalci 
in ovira nadaljnji razvoj področja. Zato je 
pomembno, da se raziskovalci poenotijo 
pri uporabi najustreznejšega (angleškega) 
izraza v znanstveni literaturi in njegovi 
opredelitvi ter ga dosledno uporabljajo.

Pri sporočanju znanosti strokovni in splo-
šni javnosti se pogosto uporablja materni 
jezik, pri čemer se pojavi potreba po pre-
vodu angleških izrazov v druge jezike. Raz-
lični avtorji pogosto neenotno prevajajo 
uveljavljen angleški izraz v materni jezik. To 
pogosto povzroči zmedo med strokovnjaki 
in splošno javnostjo, ovira strokovni razvoj 
področja ter pomeni tveganje za napačne 
razlage in – ne nazadnje – izgubo zaupa-
nja splošne javnosti v znanost. Zato je po-
membno, da se raziskovalci, strokovnjaki in 
jezikoslovci združijo v prizadevanju za poe-
notenje o najustreznejšem prevodu ter da 
ga dosledno uporabljajo.

Na področju raziskovanja telesne dejavno-
sti in zdravja smo bili v zadnjih dveh dese-
tletjih priča velikemu napredku, ki je med 
drugim prinesel potrebo po novih angle-
ških izrazih in prevodih v druge jezike. Eden 
takšnih izrazov je angleški »sedentary be-
haviour«. V angleški literaturi je že zaznati 
dosledno rabo, medtem ko ostajajo dvomi 
o najustreznejših prevodih v druge jezike, 
tudi slovenskega. Namen tega prispevka je 
predstaviti angleški »sedentary behaviour«, 
opisati pot, ki si jo je utiral v znanstveni li-
teraturi, ugotoviti, kako ga slovenski avtorji 
prevajajo in kako pogosto je bil posamezen 
prevod v rabi, ter predlagati najustreznejši 
slovenski prevod.

Angleški izraz »sedentary beha-
viour« in njegova opredelitev

Pred dobrimi 20 leti so raziskovalci s po-
dročja telesne dejavnosti in zdravja začeli 
ugotavljati, da je velika količina časa (v 
budnosti), preživetega sede ali leže, dejav-
nik tveganja za zdravje, in to tudi za tiste 
posameznike, ki sicer dosegajo priporočila 
za (zmerno do visoko intenzivno) telesno 

dejavnost (Dunstan, Howard, Healy in 
Owen, 2012; Katzmarzyk, Church, Craig in 
Bouchard, 2009; Matthews idr., 2012; Wil-
mot idr., 2012). Za poimenovanje vedenja 
v času budnosti, med katerim posameznik 
sedi ali leži, so uporabili izraz »sedentary 
behaviour« (Biddle idr., 2019; Owen, Healy, 
Matthews in Dunstan, 2010; Pate, O‘Neill in 
Lobelo, 2008; Tremblay, Colley, Saunders, 
Healy in Owen, 2010). Izraz »sedentary« so 
uporabili za poimenovanje posameznika, 
ki veliko časa preživi sede ali leže.

V tistem obdobju so zlasti raziskovalci s 
področja športa in telesne vadbe pogo-
sto uporabljali izraz »sedentary« za poi-
menovanje posameznika, ki je bodisi le 
malo zmerno do visoko intenzivno telesno 
dejaven bodisi ne dosega priporočil za 
telesno dejavnost (Pate idr., 2008; SBRN, 
2012). Sočasna raba različnih opredelitev 
izraza »sedentary« je povzročala zmedo 
med raziskovalci, študenti, odločevalci in v 
splošni javnosti (SBRN, 2012). Da bi odpra-
vili nastalo zmedo, je skupina raziskovalcev 
iz mednarodnega združenja SBRN (angl. 
Sedentary Behaviour Research Network) 
predlagala, naj se za poimenovanje posa-
meznika, ki ne dosega priporočil za telesno 
dejavnosti, namesto »sedentary« uporablja 
izraz »inactive«. Izraz »physical inactivity« 
so opredelili kot nedoseganje priporočil za 
telesno dejavnost. Predlog so podkrepili z 
razlago, da je raba izraza »sedentary« manj 
smiselna v primerih, ko gre zgolj za odso-
tnost zmerno do visoko intenzivne telesne 
dejavnosti, pri čemer ne vemo ničesar o 
količini sedenja ali ležanja v času budnosti 
(oziroma vedenja, poimenovanega »seden-
tary behaviour«). 

Ista skupina raziskovalcev je predlagala 
tudi natančno opredelitev izraza »seden-
tary behaviour« – to je vsakršno vedenje 
v času budnosti, ki ga zaznamuje nizka 
poraba energije (≤ 1,5 MET; slo. presnovni 
ekvivalent) in pri katerem je posameznik 
v sedečem položaju, se naslanja ali leži 
(SBRN, 2012). Opredelitev izraza »sedenta-
ry behaviour« torej vključuje tri merila, in 
sicer glede: (1) stanja zavesti (tj. budnost), 
(2) porabe energije (tj. ≤ 1,5 MET) ter (3) 
telesnega položaja (tj. sedenje, naslanjanje 
ali ležanje). Omenjene opredelitve so bile v 
naslednjih letih široko sprejete v akadem-
skih krogih (Tremblay, Aubert idr., 2017). Na 
pobudo skupine raziskovalcev iz mednaro-
dnega združenja ISPAH (angl. International 
Society for Physical Activity and Health) so 
leta 2018 izraz »sedentary behaviour« in 
njegovo opredelitev dodali v knjižnico izra-

zov MeSH (angl. Medical Subject Headings) 
(Lynch, Matthews in Wijndaele, 2019), ki se 
uporablja za označevanje člankov v revijah, 
vključenih v eno največjih zbirk znanstvene 
literature (tj. MEDLINE).

V preteklosti že uporabljeni 
prevodi angleškega »sedentary 
behaviour« – kateri je najustre-
znejši?

V slovenski strokovni literaturi je mogoče 
zaslediti več različnih prevodov angleške-
ga »sedentary behaviour«. Avtorji tega pri-
spevka smo med delom na tem področju 
v minulih letih zasledili naslednje prevode: 
»sedenje«, »sedeč življenjski slog«, »sedeče 
vedenje«, »sedentarno vedenje«, »seden-
tarno obnašanje« in »sedentarnost«. V spo-
dnjih odstavkih sledi razprava o ustreznosti 
posameznega prevoda, pri čemer smo za 
lažje sledenje besedilu za angleški »seden-
tary behaviour« uporabili delovni prevod 
»sedentarno vedenje«.

Sedenje je telesni položaj, v katerem se 
dobršen del telesne teže prenaša na pod-
lago prek zadnjice (in le manjši del prek 
nog) in med katerim je trup pokončen 
(Tremblay, Aubert idr., 2017). Telesni po-
ložaj je le eno izmed meril za sedentarno 
vedenje, ki vključuje sedenje, naslanjanje 
ali ležanje. Čeprav večino časa, preživete-
ga sedentarno, povprečen človek res sedi, 
vsako sedenje ni sedentarno in sedentarno 
preživljanje časa ne vključuje nujno sede-
nja. Primer sedenja, med katerim oseba ni 
sedentarna, bi bilo igranje bobnov (med 
to dejavnostjo je poraba energije višja od 
1,5 MET) ali spanje sede (med sedentarnim 
vedenjem je posameznik nujno buden). 
Primer sedentarnega preživljanja časa, 
med katerim oseba ne sedi, bi bilo nasla-
njanje ali ležanje med gledanjem televizije. 
Predlagamo, da se zlasti v strokovni litera-
turi angleškega »sedentary behaviour« ne 
prevaja kot »sedenje«, saj bi bil tak prevod 
netočen in zavajajoč.

Sedeč življenjski slog je izraz, ki nima 
jasne opredelitve niti v angleški literaturi 
(Magnon, Dutheil in Auxiette, 2018). Pogo-
sto se ga sicer uporablja za poimenovanje 
načina življenja, ki vključuje veliko količino 
sedentarnega vedenja (Biddle idr., 2019). 
Vendar se zdi njegova uporaba protislovna 
v primeru življenjskega sloga, ki sicer vklju-
čuje veliko količino sedentarnega vedenja, 
a sočasno tudi veliko količino zmerno do 
visoko intenzivne telesne dejavnosti. Ta-
kšnega načina življenja verjetno tudi ne bi 
poimenovali »telesno dejaven življenjski 
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slog«, ki je še en primer izraza, ki nima jasne 
opredelitve niti v angleški literaturi. Kakor-
koli, življenjskega sloga ali načina življenja 
ne gre enačiti z določenim vedenjem, saj 
gre za dva ločena pojma. Menimo, da je 
»sedeč življenjski slog« neustrezen prevod 
za angleški »sedentary behaviour«. 

Preostale štiri različice prevoda angleškega 
»sedentary behaviour« (tj. »sedeče vede-
nje«, »sedentarno vedenje«, »sedentarno 
obnašanje« in »sedentarnost«) se zdijo 
boljše kandidatke za najustreznejši pre-
vod. Da bi ugotovili, katera izmed njih je v 
slovenski literaturi najpogosteje v rabi ter 
kateri avtorji jih uporabljajo v svojih delih, 
smo izvedli bibliometrično analizo. Ustva-
rili smo štiri iskalne nize, po enega za vsako 
različico prevoda (iskalni nizi so na voljo v 
Prilogi 1), ter iskali po poljih naslovov, iz-
vlečkov in ključnih besed med vsemi zapisi 
oz. deli v spletnem sistemu Cobiss. Zadetke 
smo izvozili kot Excelovo datoteko (seznam 
zadetkov oz. del je na voljo v Prilogi 2). Z 
uporabo opisne statistike smo analizirali 
pojavnost posameznih prevodov po le-
tih ter pogostost uporabe posameznega 
prevoda po ustanovah vodilnih avtorjev in 
med avtorji.

Slika 1 prikazuje pojavnost posameznih 
prevodov po letih. Prevoda »sedeče vede-
nje« in »sedentarnost« sta se v delih, vnese-
nih v Cobiss, pojavila leta 2015, »sedentarno 
obnašanje« leta 2017 in »sedentarno vede-
nje« leta 2018. Izraz »sedentarnost« je bil v 
rabi najpogosteje, omenja se ga v kar 45 

delih. Sledijo »sedeče vedenje« z omembo 
v 16 delih, »sedentarno vedenje« v 13 delih 
ter »sedentarno obnašanje« v treh delih v 
Cobissu. Iskanje smo izvedli avgusta 2022, 
kar je razlog za manjše število vnesenih del 
za leto 2022.

Slika 2 prikazuje pogostost uporabe posa-
meznega prevoda po ustanovah vodilnih 

avtorjev. Avtorji z Univerze na Primorskem 
so v slovenskem prostoru najbolj dejavni 
pri objavljanju del, ki vključujejo izraze »se-
deče vedenje«, »sedentarno vedenje«, »se-
dentarno obnašanje« ali »sedentarnost«, pri 
čemer so najpogosteje uporabljali prevod 
»sedentarnost« (v 30 od skupno 41 del). 
Sledijo avtorji iz koprskega Znanstveno-
-raziskovalnega središča, ki so prav tako 
najpogosteje uporabljali prevod »sedentar-
nost« (v devetih od skupno 11 del). Avtorji 
z ljubljanske Fakultete za šport so najpogo-
steje uporabili prevod »sedeče vedenje« (v 
šestih od 10 del), avtorji z ljubljanske Zdra-
vstvene fakultete pa »sedentarno vedenje« 
(v petih od osmih del). Avtorji z Nacionalne-
ga inštituta za javno zdravje so objavili štiri 
dela ter v njih dosledno uporabljali prevod 
»sedeče vedenje«. Preglednica 1 prikazuje 
imena avtorjev iz navedenih ustanov, ki so 
posamezen prevod največkrat uporabili v 
svojih delih.

Na podlagi bibliometrične analize ugo-
tavljamo, da je v slovenskem prostoru 
objavljenih razmeroma malo del (74), ki 
omenjajo »sedeče vedenje«, »sedentarno 
vedenje«, »sedentarno obnašanje« ali »se-
dentarnost«. Najpogosteje se pojavlja pre-
vod »sedentarnost«, vendar le pri avtorjih iz 
slovenske Istre (Univerza na Primorskem in 
Znanstveno-raziskovalno središče Koper). 
Ugotavljamo, da nobeden izmed prevodov 
ni v ustaljeni rabi. V naslednjih odstavkih 
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zato nadaljujemo razpravo o ustreznosti 
posameznega prevoda.

Sedeče vedenje, sedentarno vedenje in 
sedentarno obnašanje so zelo podobni 
prevodi, zato jih obravnavamo skupaj. Pri 
vseh treh gre za zvezo pridevnika in samo-
stalnika, ki je, kot pojasnjujejo v terminolo-
ški svetovalnici, tipična struktura izrazov v 
slovenščini (Atelšek idr., 2021). Vedenje in 
obnašanje sta sicer sopomenki, vendar v 
Slovenskem medicinskem slovarju najde-
mo, da je vedenje prednostni izraz (Sloven-
ski medicinski slovar, 2022). Iz tega sledi, da 
je prevod »sedentarno obnašanje« manj 
ustrezen. 

Ob primerjavi prevodov »sedeče vedenje« 
in »sedentarno vedenje« lahko ugotovimo, 
da je »sedeče« neprevzeti pridevnik, »se-
dentarno« pa prevzeti pridevnik. Čeprav 
»sedeče« namiguje na sedenje, bi izraz 
»sedeče vedenje« lahko bil ustrezen, saj, 
kot pojasnjujejo v terminološki svetovalni-
ci, »naloga terminov namreč ni, da na izrazni 
ravni zajamejo celotno vsebino pojma; to je 
funkcija definicije« (Atelšek idr., 2021). Z vidi-
ka jezikovne kulture bi zato lahko zaključili, 
da je »sedeče vedenje« primernejši prevod 
kot »sedentarno vedenje«. Vendar se pri 
uporabi prvega pojavi težava, ko nastopa 
v vlogi prislova ali pridevnika in pri tem 
izgubi samostalnik »vedenje«. Na primer, 
pogosto uporabljena angleška besedna 
zveza »time spent sedentary« tako v pre-
vodu postane »čas, preživet sede« ali »čas 
sedenja«, besedna zveza »those who are 

more sedentary« pa v prevodu postane 
»tisti, ki preživijo več časa sede« ali »tisti, 
ki več sedijo«. Uporaba prevoda »sedeče 
vedenje«, podobno kot uporaba prevoda 
»sedenje«, prinaša netočnost in zmedo. 
Dodatno, pri podajanju javnozdravstve-
nih priporočil, na primer »Omejite količino 
časa, ki ga preživite sede.« (NIJZ, 2022), vodi 
v izključevanje ranljivih skupin, ki ne mo-
rejo stati ali hoditi. Take skupine ljudi lah-
ko prek mišične aktivnosti zgornjega dela 
telesa omejijo količino časa, ki ga preživijo 
sedentarno (spomnimo na merilo porabe 
energije, višje od 1,5 MET), k čemur jih je 
pomembno spodbujati. Zato menimo, da 
je prevod »sedeče vedenje« manj ustrezen.

Kot najustreznejši v preteklosti že upo-
rabljeni prevod angleškega »sedentary 
behaviour« predlagamo »sedentarno ve-
denje«. Pri uporabi tega v vlogi prislova 
ali pridevnika se ohranjata pomenskost in 
točnost besedila. Angleška besedna zveza 
»time spent sedentary« tako v prevodu po-
stane »sedentarno preživet čas« in besedna 
zveza »those who are more sedentary« v 
prevodu postane »tisti, ki preživijo več časa 
sedentarno« ali »tisti, ki so bolj sedentarni«. 
Enobesedno poimenovanje »sedentar-
nost« bi bil potem najprimernejši prevod 
angleškega »sedentariness«. Slednji izraz 
je sopomenka za »sedentary behaviour«, 
ki pa se v angleški literaturi uporablja zelo 
redko.

Izraz »sedentary« se je v angleškem jeziku 
pojavil v 16. stoletju in je izposojenka fran-

coskega »sédentaire«, ki izvira iz latinskega 
»sedentārius« (ki pomeni težiti k poseda-
nju). Slednji je izpeljanka iz »sedēns« (se-
danjika od »sedēre«, ki pomeni sedeti) in 
pridevniške pripone »-ārius«, ki v francoskih 
izposojenkah postane »-aire« ter v angle-
ških »-ary« (Collinsdictionary.com, 2022; 
Dictionary.com, 2022). Koren latinskega 
»sedentārius« (tj. sed) izvira iz indoevrop-
skega prajezika (Snoj, 2015). Izraz »seden-
taren« je tako prevzeti izraz (izposojenka) 
iz latinskega jezika s koreninami v indoe-
vropskem prajeziku, iz katerega izvira tudi 
slovenski jezik. Pridevnik »sedentaren« naj-
demo tudi v Slovarju slovenskega knjižne-
ga jezika (druga, dopolnjena izdaja iz leta 
2014), v katerem je med drugim opredeljen 
kot »za katerega je značilno veliko sedenja, 
malo gibanja: sedentarni način življenja / se-
dentarna civilizacija« (SSKJ2, 2014).

Uporabi prevzetih izrazov se je v skrbi za je-
zik treba izogniti, kadar je to mogoče. Ugo-
tavljamo, da v našem jeziku nimamo izraza 
slovenskega izvora, ki bi ga lahko uporabili 
kot prevod za angleški »sedentary«. To je 
verjetno razlog, da je v slovenskem jeziku 
že nekaj časa v rabi prevzet izraz »sedenta-
ren«. Za uporabo prevzetega izraza pri pre-
vajanju angleškega »sedentary behaviour« 
se pogosto odločajo tudi Hrvati – »seden-
tarno ponašanje« (Jurakić in Pedišić, 2019), 
Nemci (Sedentäres Verhalten), Nizozemci 
(sedentair gedrag), Španci (comportement 
sédentaire), Portugalci (comportamen-
to sedentário), Francozi (comportement 
sédentaire), Brazilci (comportamento se-
dentário) in drugi (SBRN, 2017). Uporaba 
prevzetih besed je v strokovnem izrazo-
slovju pogosta in ni povsem odsvetovana 
(Dobrovoljc, Verovnik, Vranjek Ošlak, Gliha 
Komac in Weiss, 2020). Razmislek o morebi-
tnem uvajanju novega izraza slovenskega 
izvora, ki ga v slovenskem jeziku še ni, pre-
sega namen tega prispevka in ostaja izziv 
za prihodnje razprave o izrazoslovju na po-
dročju telesne dejavnosti in zdravja.

Potreba po nadaljnjih razpra-
vah o izrazoslovju

Pri živih jezikih se nenehno pojavlja potre-
ba po novih izrazih in naša naloga je, da 
jezik uspešno nadgrajujemo. Avtorji tega 
prispevka bi želeli slišati z dokazi podprto 
mnenje zainteresirane strokovne in splo-
šne javnosti o predlaganem »sedentarnem 
vedenju« kot najustreznejšem prevodu 
angleškega »sedentary behaviour« oziro-
ma druge z dokazi podprte predloge za 
ustreznejši prevod. V prispevku smo poka-

Tabela 1
Uporaba izbranih prevodov angleškega »sedentary behaviour« po avtorjih

Uporaba prevoda Prvi trije avtorji

Sedeče vedenje (16 del)
4 dela, Gregor Jurak (UL FŠ)
4 dela, Marjeta Kovač (UL FŠ)
2 deli, Andreja Backović Juričan (NIJZ)

Sedentarno vedenje (13 del)
6 del, Kaja Kastelic (UP IAM)
5 del, Alenka Plemelj Mohorič (UL ZF)
4 dela, Nejc Šarabon (UP FVZ)

Sedentarno obnašanje (3 dela)
2 deli, Kaja Kastelic (UP IAM)
1 delo, Nejc Šarabon (UP FVZ)
1 delo, Boštjan Šimunič (ZRS)

Sedentarnost (45 del)
21 del, Nejc Šarabon (UP FVZ)
11 del, Kaja Kastelic (UP IAM)
9 del, Nastja Podrekar Loredan (UP FVZ)

Skupno: sedeče vedenje, sedentarno vedenje, 
sedentarno obnašanje ali sedentarnost (74 del)

27 del, Nejc Šarabon (UP FVZ)
19 del, Kaja Kastelic (UP IAM)
10 del, Nastja Podrekar Loredan (UP FVZ)

Opomba. Pri treh delih se sočasno omenjata dve različici prevoda; UP FVZ = Univerza na Primor-
skem, Fakulteta za vede o zdravju; UP IAM = Univerza na Primorskem, Inštitut Andrej Marušič; ZRS 
= Znanstveno-raziskovalno središče Koper; UL FŠ = Univerza v Ljubljani, Fakulteta za šport; UL ZF = 
Univerza v Ljubljani, Zdravstvena fakulteta; NIJZ = Nacionalni inštitut za javno zdravje.
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zali, da v slovenskem prostoru še nimamo 
ustaljenega izraza za angleški »sedentary 
behaviour«. S tem ostaja priložnost, da bo 
nekega dne postal ustaljeni izraz tisti, ki je 
bil predhodno prepoznan kot najustreznej-
ši, in ne tisti, ki je iz nekega drugega razloga 
bil najpogosteje v rabi.

Za konec bi želeli osvetliti še potrebo po 
razpravi o nekaterih drugih pogosto ra-
bljenih izrazih na področju telesne de-
javnosti in zdravja. Eden takih je angleški 
»physical activity«, ki je bil opredeljen kot 
»vsako gibanje telesa, ki ga proizvedejo 
skeletne mišice in ki se odraža v poveča-
ni porabi energije« (Caspersen, Powell in 
Christenson, 1985), vendar se v literaturi s 
področja telesne dejavnosti in zdravja zanj 
pogosteje uporablja opredelitev, po kateri 
je »vsakršno vedenje v času budnosti, ki ni 
sedentarno« (Tremblay, Aubert idr., 2017). V 
slovenskem jeziku so za angleški »physical 
activity« v rabi številni prevodi, na primer 
»telesna dejavnost«, »telesna aktivnost«, 
»gibalna dejavnost«, »gibalna aktivnost«, 
»fizična dejavnost«, »fizična aktivnost«, »gi-
balna oz. športna aktivnost«, »telesna oz. 
gibalna dejavnost«. Zlasti med študenti in 
v splošni javnosti opažamo zmedo v razu-
mevanju omenjenih izrazov, nedosledno 
rabo izrazov pri pisani in govorjeni besedi 
ter neprepoznavanje, da gre za sopomen-
ke.

Nasprotno pa v slovenskem prostoru opa-
žamo usklajeno rabo enega izmed najmlaj-
ših izrazov na področju telesne dejavnosti 
in zdravja, to je »24-urno gibalno vedenje«. 
Potreba po tem izrazu je nastala pred ne-
kaj leti, ko so raziskovalci začeli ugotavljati, 
da so količine telesne dejavnosti (različnih 
intenzivnosti), sedentarnega vedenja in 
spanja med seboj soodvisne ter da jih je 
smiselno preučevati v kombinaciji (Cha-
stin, Palarea-Albaladejo, Dontje in Skelton, 
2015; Pedisic, 2014; Pedišić, Dumuid in Olds, 
2017). V angleški znanstveni literaturi so 
trenutno v rabi različni izrazi, na primer 
»24-hour movement behaviours«, »24-hour 
physical behaviours«, »24-hour activity 
cycle« in »daily activity behaviours«, in ne-
kateri raziskovalci so že pozvali k razpravi 
o najustreznejšem angleškem izrazu ter 
njegovi dosledni uporabi (Falck, Davis, Li, 
Stamatakis in Liu-Ambrose, 2021). Trenutno 
je najpogosteje v rabi angleški »24-hour 
movement behaviours« (isto ime nosijo 
tudi prve smernice za 24-urno gibalno ve-
denje (Ross idr., 2020; Tremblay idr., 2016; 
Tremblay, Chaput idr., 2017)), kar je najver-
jetneje zaznamovalo slovenski prevod »24-

urno gibalno vedenje«, ki so ga do danes v 
svojih delih (vnesenih v Cobiss) že uporabili 
avtorji z Univerze na Primorskem (Kastelic 
in Šarabon, 2022a, 2022b; Kastelic, Šarabon, 
Burnard in Pedišić, 2022) in ljubljanske Fa-
kultete za šport (Meh, Morrison, Sember in 
Jurak, 2021; Ocvirk, Kovač in Jurak, 2021). Z 
ustreznostjo omenjenega izraza se strinja-
jo tudi v terminološki svetovalnici (Atelšek, 
Fajfar, Jemec Tomazin, Sitar in Žagar Karer, 
2022).

 �Zaključek
V prispevku smo predstavili, kako si je an-
gleški »sedentary behaviour«, ki je oprede-
ljen kot »vsakršno vedenje v času budnosti, 
ki ga zaznamuje nizka poraba energije (≤ 1,5 
MET) in pri katerem je posameznik v sede-
čem položaju, se naslanja ali leži«, utiral pot 
v znanstveni literaturi. Opozorili smo na 
obstoj več slovenskih prevodov angleške-
ga »sedentary behaviour«. V nadaljevanju 
smo z bibliometrično analizo ugotovili, 
da se je do zdaj v slovenskih delih najpo-
gosteje uporabljal prevod »sedentarnost«, 
vendar pa ne moremo govoriti o njegovi 
ustaljeni rabi. V razpravi, podprti z dejstvi, 
smo predlagali »sedentarno vedenje« kot 
najustreznejši v preteklosti že uporabljeni 
prevod. Zainteresirano strokovno in splo-
šno javnost smo pozvali k nadaljnji razpravi 
o najustreznejšem prevodu ter opozorili na 
potrebo po razpravi o drugih izrazih s po-
dročja telesne dejavnosti in zdravja.
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